MANDATNA ZMLUVA

& A0 2~y

uzavretd v zmysle § 566 a nusl. Obchodného zdkonnika ¢ 51371991 Zb. (dulej aj ake ,Zmluva”) medzi nasledujiicimi zmluvnymi stranami:

MANDATE CONTRACT

concluded pursuant to § 566 et seq. of the Commercial Code No. 513/1991 Zb. | hereinafter referred to as the “Contract”) between the JSollowing Contractual Parties:

Mandatdr / Mandatary

Obchodné meno:

Mandant / Mandator

Obchodné meno:

Strojnicka fakulta, Technicka

: SCHENKER s.r.o. ; univerzita v KoSiciach
Business name: Business name:
Sidlo: . : Sidlo:
Registered office: Koptianska 94, 85101 Bratislava Registered office: Letna 9, Kosice, SR
1¢0: 1C0:
Company ID No.: 31327222 Company ID No.: 00 397 610
DIC /I DPH: 2020295156 DIC / IC DPH:
Tax ID No./ VAT ID No. Tax ID No./ VAT ID No. | 2020486710 / SK2020486710
EORI: $K2020295156 EORI: ST L
Zapisand v: gf;g;gcgl:i registri Okresného siidu Zapisand v: Ylgésdzr!e nariadenie ¢, 30/1952 Zb. z 8. juila
Regisiersdin: oddiel: Sro, Vlozka &slo: 3041/B Registered in:
Statna pokladnica
Bankové spojenie: ) Bankové spojenie: Radlinského 32
Bank connection: Tatrabanka, s, Bratislava Bank connection: P.0.BOX 13

810 05 Bratislava 15

IBAN:

SK78 1100 0000 0026 2731 0060
BIC/ SWIFT/ : TATR SK BX

IBAN:

SK44 8180 0000 0070 0024 1842

V jeho mene kona:

Dietmar Schmickl - konatel’ spolo¢nosti

V jeho mene kona:

prof. Ing. Tomas Brestovi¢, PhD.

Acting on its behalf: Benjamin Chladny - prokurista Acting on its behalf:

Kontakt Kontakt +421908 377 567
Tel./e-mail: Tel./e-mail: tomas.brestovic@tuke.sk
Contact Contact

Tel./e-mail: Tel./e-mail:

dalej len ,mandatar”)
hereinafter only the “Mandatary”)

v tomto zneni:

Cléanok I
PREDMET ZMLUVY

1.1 Predmetom Zmluvy je priame zastupovanie mandanta
mandatirom vcolnom konani vzmysle &. 18
nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) &
952/2013 z 9. oktébra 2013, ktorym sa ustanovuje
Colny kédex Unie (dalej aj ako ,Colny kédex Unie®)
vnadvdznosti na prepravu zdsielok realizovanu,
respektive obstaranii mandatarom.

1.2 Tato zmluva zakladd zastupovanie mandanta
mandatarom v colnom konani pred colnymi organmi
na tzemi Slovenskej republiky za odplatu podla
¢lanku 1V tejto Zmluvy.

1.3 Mandatdr, ako drzitel povolenia SHS, mdze na plnenie
tejto Zmluvy vyuzit' prislusné vyhody, ktoré si
ustanovené colnymi predpismi.

1.4 Mandatar, ako drzitel povolenia pouzit zjednoduseny
postup pre prepustenie tovaru do rezimu tranzit,
moéze na plnenie tejto Zmluvy vyuzit prislugné
vyhody, ktorymi disponuje v tomto povolenf.

dalej len ,mandant”)
hereinafter only the “Mandator”)

1:1

1.2

1:3

1.4

in this wording:

ARTICLE |

SUBJECT OF THE CONTRACT
The subject of the Contract is the direct representation
of the Mandator by the Mandatary pursuant to Article 18
of Regulation (EU) No 952/2013 of the European
Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying
down the Union Customs Code (hereinafter referred to
also as the “Union Customs Code") related to the
transportation of consignments realized or procured by
the Mandatary.
This Contract establishes representation of the
Mandator by the Mandatary in customs proceedings
before customs authorities in the territory of the Slovak
Republic for remuneration pursuant to Art. IV of this
Contract.
The Mandatary, as the holder of an AEO license, may use
the relevant benefits provided in the Customs
Regulations to fulfil this Contract.
The Mandatary, as the holder of an authorization to use
a simplified procedure for the place of the goods under



L5 Mandatdr, ako priamy zistupca, sa zavazuje, Ze pre
mandanta na jeho Gcet a vjeho mene zabezpedi vo
vztahu k tovaru, ktory mandant dodatoéne $pecifikuje
(dalej aj ako ,Tovar") poskytnutie sluzieb spojenych
s colnym konanim za odplatu v zmysle Cennika colno-
deklara¢nych sluzieb (d'alej len ,Cennik"), ktory tvori
prilohu € 2, a to za podmienok tejto Zmluvy za icelom
prepustenia Tovaru do niektorého z nasledovnych
colnych rezimov:

1.6
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b)

a)
b)

c)

d)

prepustenie do vol'ného obehu,
tranzit,

vyvoz alebo spatny vyvoz
osobitny colny rezim.

(d'alej vietko spolu aj ako ,Obchodné zélezitost™).
Vyber prisluného colného rezimu vo vztahu k Tovaru

bude zo strany mandanta

rovnako dodatocne

Specifikovany.
Mandant tymto udeluje mandatirovi za tcelom

plnenia predmetu tejto Zmluvy plnd

moc na

uskutoCiiovanie potrebnych pravnych tkonov, ktorej
rozsah je bliz8ie $pecifikovany v prilohe ¢ 1 tejto
Zmluvy.

Clanok I
PRAVA A POVINNOSTI MANDATARA

ndatar sa zavizuje:

vybavit' vietky zdlezitosti sivisiace s colnym
konanim v zmysle nariadenia Eurépskeho
parlamentu a Rady (EU) & 952/2013 z 9. oktébra
2013, ktorym sa ustanovuje Colny kédex Unie a
ostatnych pravnych predpisov tykajicich sa
colného konania, podla indtrukcii od mandanta,
pokial’ si tieto v silade s prdvnymi predpismi;
bude pritom vykondvat osobné rokovania
s colnymi organmi, viest’ pisomnu
koreSpondenciu avykonavat' ostatné (kony
s tym stvisiace;

Konat' v mene a na ic¢et mandanta a z toho dévodu je
povinny konzultovat’

a.

spravnost’

i.  sadzobného zatriedenia Tovaru vzmysle
nariadenia Rady (EHS) ¢. 2658/87 z 23. jila
1987 ocolnej a $tatistickej nomenklatire
a Spolotnom  colnom  sadzobniku  do
podpolozky kombinovanej nomenklatiiry

ii. tudajov o colnej hodnote ako aj

dalsie okolnosti apodmienky potrebné pre

realiziciu prepustenia Tovaru podla podmienok

prislusného rezimu v nadvaznosti na osobitné
podmienky stanovené colnymi orgdnmi pre
jednotlivé zjednoduSenia, ato len vrozsahu
informacif o Tovare dodanych mandantom;

preukazatelne postipit oznamenie ovymere
colného dlhu (celkovy vymer platieb za colné
vyhlasenie) bezprostredne po jeho obdfzani
zcolného (radu, ato zaslanim oznamenia

1.6

24

b)

the relevant customs procedure, may avail itself of the
relevant advantages to fulfil this Contract which it
disposes of under the license.

The Mandatary, as an direct representative, undertakes
to provide for the Mandator, in his own account and in
his own name, in respect of the goods which the
Mandator additionally specifies (hereinafter referred to
also as "Goods"), the provision of services related to
customs clearance, for consideration pursuant to the
Price List of Customs Declaration Services (hereinafter
referred to only as the “Price List”), which forms Annex
No. 2, under the terms of this Contract in order to place
the goods into any of the following customs procedures:
a) release for free circulation,

b) transit,

c) export or re-export,

d) special procedure.

(hereinafter referred to as "Business Matter”).

The selection of the relevant customs procedure relating
to the goods shall be additionally specified by the
Mandator.

The Mandator hereby grants the Mandatary full power
of attorney to perform the necessary legal acts for the
purpose of fulfilling the subject matter of this Contract,
the scope of which is specified in Annex No. 1 of this
Contract.

Article 11
MANDATARY'’S RIGHTS AND OBLIGATIONS

The Mandatary undertakes to:

a) deal with all customs-related matters within the
meaning of Regulation (EU) No 952/2013 of the
European Parliament and of the Council of 9 October
2013 the Union Customs Code and other legal
legislation relating to customs procedures, as
directed by the Mandator, insofar as they are in
accordance with the legal regulations; in doing so, it
will conduct personal negotiations with customs
authorities, conduct written correspondence and
perform other related activities;

act in the name and on the account of the Mandator and

therefore it shall be obliged to consult

a. the accuracy
i. of the tariff classification of goods within the

meaning of Council Regulation (EEC) No 2658/87

of 23 July 1987 on tariff and statistical

nomenclature and on the Common Customs Tariff

in the subheading of the combined nomenclature
ii. of data of the customs value as well as

b. other circumstances and conditions necessary for
the execution of the placing of the goods under the
teris of the relevant procedure following the special
conditions set by the customs authorities for
individual simplifications, and only to the extent of
the information on the goods delivered by the
Mandator;

¢. demonstrably forward the notification of the
amount of the customs debt (total assessment for a
customs declaration) immediately after it has been

received from the customs office by sending the



2.2
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elektronicky (e-mailom) tak, aby mal mandantom
s ohl'adom na bod 3.1 pism. c) dostatok ¢asu na
uhradenie dovoznej platby;

d.  odovzdat mandantovi rozhodnutie colného
organu o prepusteni Tovaru do prisluéného
colného reZimu po uhradeni zavizkov podla
bodu 3.1 pism. ¢); odovzdanie elektronickej
formy rozhodnutia colného organu o prepusteni
Tovaru do colného reimu prepustenie do
vol'ného obehu alebo vyvoz alebo spatny vyvoz sa
moze uskutotnit aj elektronickym zaslanim
(e-mailom);

Mandatdr na zaklade pisomnej Ziadosti zabezpedi aj

Gkony spojené s vykonanim zmeny v colnom vyhlasenf{

vystavenom podla tejto Zmluvy, pripadne s jeho

zruSenfm v silade s colnymi predpismi.

Mandatir podd mandantovi pisomni  spravu

ozariadeni Obchodnej zalezitosti (napr. vo forme

e-mailu), po tom ¢o bude vydané rozhodnutie
oprepusteni Tovaru do poZadovaného colného
rezimu; v pripade, ak nebude (nie viak v désledku
porusenia povinnosti mandatara podla tejto Zmluvy)
vydané uvedené rozhodnutie, bude mandatar rovnako
informovat’ mandanta o tejto skutocnosti ato v case
primeranom vzhl'adom na okolnosti daného pripadu.

Vystavenie faktiiry na zaklade tejto Zmluvy sa povazuje

za vyuctovanie nikladov a odplaty mandatéra.

Clanok I
PRAVA A POVINNOSTI MANDANTA

Mandant sa zavizuje:

a) poskytnit’ mandatdrovi véas vietky podklady
ainformicie tykajice sa #pecifikicie Tovaru,
vyberu a podmienok prislugného colného rezimu,
do ktorého ma byt Tovar navrhnuty a colnym
tiradom prepusteny;

b)  poskytnit' mandatirovi pravdivé podklady k
podaniu colného vyhlasenia (najméd original
réznych dovoznych a vyvoznych licencii, povoleni,
certifikitov atd"), poskytniit’ informacie o d'al&ich
faktirach, o dokladoch potvrdzujlicich ndrok na
priznanie preferen¢nych sadzieb cla, pripadne o
oslobodeni Tovaru od dovozného cla a iné
rozhodnutia  alebo  doklady vyplyvajiice z
pravnych predpisov;

¢) uhradit' vzniknuty colny dih (celkovy vymer

platieb za colné vyhlasenie) vo vyske alehote

stanovenej colnymi orgdnmi na bankovy tcet

Finanénej sprivy SR obratom, najneskor viak do

7 kalendérnych dni odo diia vydania Rozhodnutia

v colnom konani Colnym tradom;

preukazat tihradu colného dihu podla bodu 3.1.

pism. c) zaslanim potvrdenia o thrade (vypis

zuctu) elektronicky na oddelenie colnej

deklardcie spolo¢nosti SCHENKER s.ro. do 7

d)

2.2

2.3
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notification electronically (by e-mail) in order that
the Mandator has with regard to Point 3.1 )
sufficient time to pay the import payment;

d.  submit to the Mandator the decision of the customs
authority on placing the goods into the relevant
customs  procedure after payment of the
commitments referred to in point 3.1 ¢);
submission of the electronic form of the decision of
the customs authority to release the goods for free
circulation or export or re-export may also be
effected by electronic submission (e-mail);

On the basis of a written request, the Mandatary shall also
ensure acts connected with the performance of a change
in the customs declaration issued under this Contract, or
with its cancellation in accordance with customs
regulations.

The Mandatary shall submit a written report to the
Mandator on the establishment of a Business Matter (e.g.
in the form of an e-mail) after a decision to place the
Goods into the requested customs procedure has been
taken; in the event that the aforementioned decision is
not issued (but not as a result of a breach of the duties of
the Mandatary under this Contract), the Mandatary shall
also inform the Mandator of this fact within a time
adequate to the circumstances of the case. The issuance
of an invoice on the basis of this Contract shall be deemed
to be the settlement of costs and the Mandatary’s
remuneration.

Article 111
PRINSIPAL’S RIGHTS AND OBLIGATIONS

The Mandator undertakes to:

a) provide the Mandatary in good time with all supporting
documents and information related to the specification
of the Goods and the selection and the conditions of the
relevant customs procedure into which the Goods are
to be proposed and placed by the customs office;

b) provide the Mandatary with true documentation for the
lodging of the customs declaration (in particular the
original of the various import and export licenses,
permits, certificates, etc.), to provide information on
other invoices and documents certifying entitlement to
the granting of preferential duty rates or, where
appropriate, exemption of the Goods from import
duties, and other legal decisions or documents
following from legal regulations;

c) pay the customs debt incurred (the total amount of
payments for the customs declaration) in the amount
and time limit set by the customs authorities to the
account of the Financial Administration of the Slovak
Republic without any delay but no later than within
7 calendar days from the date of issue of a decision in
the customs procedure by the customs office;

d) prove payment of the customs debt under Point 3.1. ¢)
by sending a payment confirmation (account
statement) electronically to the Customs Declaration
Department of the SCHENKER company within 7



kalendarnych dni odo dia vydania Rozhodnutia
v colnom konani colnym tradom;

e) na vyzvu Mandatira zaplatit' colny dlh zalohovo
v jeho predpokladanej vyike urtenej Mandatirom
na bankovy tcet Mandatdra a to vlehote uréenej
mandatarom, inak najneskér do 3 pracovnych dni
od dorucenia vyzvy:

f)  zasielku, ktora je pod colnym dohl'adom
aspovolenim  colného  vradu  dorufeni
mandantovi v colnom reZime tranzit predlozit
colnému dradu uréenia v stanovenej lehote, s
neporudenou colnou uziverou a s pripojenymi
dokladmi a rovnako je povinny doruéit’ na
prislusny colny dtrad tladivo T1 potrebné
k ukonceniu colného rezimu tranzit;

g) zabezpetit taky sposob balenia Tovaru ajeho
pripadného naloZenia na dopravny prostriedok,
ktory umoziiuje obvyklé vykonanie colnej
kontroly;

h) v pripade potreby po vykonani colnej kontroly
zabezpeCit opatovné zabalenie Tovaru a v pripade
potreby aj jeho naloenie dopravny
prostriedok a to v takom rozsahu a spdsobom, aby
mohol Tovar pokraéovat’ bezpetne v dalsej
preprave, pripadne aby bolo mo#né vykonat' jeho
d'al$iu colni kontrolu.

3.2 Vpripade, ak mandant nedodri podmienky thrady
colného dlhu v zmysle bodu 3.1. pism. ¢) a nepreukaze
jeho dhradu v zmysle bodu 3.1. pism. d), uhradi colny
dlh Finanénej sprave SR mandatir. Mandant sa
zavdzuje realizovani thradu colného dlhy zvysend
o zmluvni pokutu vzmysle Cl. IV bodu 4.4 v plnom
rozsahu nahradit’ mandatérovi na ziklade oznamenia
ovySke zivazku (faktiry), ktoré bude mandantovi
zaslané elektronicky (e-mailom), ato vlehote 5
kalendarnych dnf od jeho dorucenia Mandantovi,

V  pripade, ak mandant nedodrif podmienky
vyplyvajiice z rezimu tranzit uvedené v bode 3.1 pism.
f) a mandatarovi tym vznikni iné naklady (najmai nie
viak vyluéne pokuty, néklady na prerokovanie
colného priestupku resp. deliktu), zavizuje sa
mandant tieto niklady uhradit mandatarovi na
zaklade nim vyhotovenej faktiry vlehote jej
splatnosti.

V pripade zaplatenia zalohy na colny dih zo strany
Mandanta v jeho predpokladanej vyske na bankovy
icet Mandatara, bude vzniknuty colny dlh (celkovy
vymer platieb za colné vyhlasenie) vo vyske a lehote
stanovenej colnymi orgdnmi uhradeny na bankovy
icet Finan¢nej spravy SR Mandatirom,

Mandant je povinny na poZiadanie mandatira
poskytnit’ mu bez zbytotného odkladu stucinnost,
ktori je od neho moZné rozumne poZzadovat, a vietky
informécie a doklady stvisiace s colnym konanim.
V pripade, ak mandant neposkytne véas pozadovani
si¢innost  a/alebo pozadované informécie
a/alebo doklady, nemd narok na nahradu Skody

na
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3.4

3.

o]

3:3

3.4

35

calendar days from the date of issue of a decision in the
customs procedure
at the request of the Mandatary, to pay in advance the
customs debt in its estimated amount as determined by
the Mandatary to the bank account of the Mandatary
within the period specified by the Mandatary,
otherwise no later than within 3 working days of
delivery of the call;

f) present the consignment which is under customs
supervision and delivered to the Mandator with the
permission of the customs office within the transit
procedure to the customs office of destination within
the prescribed period, with the customs seals intactand
the documents attached thereto, and also present the
T1 form necessary to end the transit procedure to the
competent customs office;

g) ensure such packaging of the Goods and, where

appropriate, loading onto a means of transport which

allows the customs procedure to be carried out
normally;

if necessary, after customs control, ensure that the

Goods are repackaged and, if necessary, loaded onto a

means of transport, to the extent and in such a way that

the Goods can continue to be transported safely and,
where appropriate, may be subject to further customs
control,

In the event that the Mandator fails to comply with the

conditions for payment of the customs debt under Point

3.1 ¢) and does not prove its payment under point 3.1 d),

the customs debt shall be paid by the Mandatary to the

Financial Administration SR. The Mandator undertakes to

compensate to the Mandatary an implemented payment of

the customs debt increased by a contractual penalty
pursuant to Art. IV Point 4.4 on the basis of a Notice on the

Amount of Liability, which will be sent to the Mandator

electronically (by e-mail) within 5 calendar days of its

delivery to the Mandator.

Where the Mandator fails to comply with the conditions

under the transit procedure referred to in Point 3.1 f) and

the Mandatary thereby incurs other costs (especially, but

not exclusively from fines or the costs of negotiation of a

violation or offense of customs law), the Mandator

undertakes to pay the Mandatary these costs on the basis
of an invoice issued by the Mandatary within its due date.

In the case of payment of an advance on the customs debt

by the Mandator in its anticipated amount to the bank

account of the Mandatary, the customs debt incurred (the
total amount of payments for the customs declaration)
shall be paid by the Mandatary to the bank account of the

Financial Administration of the Slovak Republic.

On the request of the Mandatary, the Mandator shall,

without undue delay, provide the cooperation that may

reasonably be required of it, along with any information
and documents relating to the customs proceedings. If the

Mandator fails to provide the required cooperationand/or

the required information and/or documents in a timely

manner, it is not entitled to compensation for damages

e

'

h
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vzniknutej priamo alebo nepriamo v désledku toho
(napr. néahradu skody spésobenej oneskorenym
dodanim zasielky v désledku omeskania privyclievani
a dorutovani zasielky).

Clanok IV
ODLATA, PLATOBNE PODMIENKY

4.1 Mandant zavizuje zaplatit' mandatirovi odplatu za
zariadenie Obchodnej zélezitosti a to vo vyske urcenej
podla Cennika. Narok na odplatu mandatara vznika
v-momente podania sprivy podl'a bodu 2.3. Zmluvné
strany sa vyslovne dohodli na tom, ¥e narok na
odplatu vznikne mandatirovi za riadne poskytnuté
sluzby smerujiice k zariadeniu Obchodnej zilezitosti
aj vtedy, ak neddjde k vydaniu rozhodnutia
oprepusteni Tovaru do pozadovaného colného

rezimu, za predpokladu, Ze toto nebude sposobené
poru$enim povinnostf mandatara podla tejto Zmluvy.
Odplata sa bude fakturovat spolu s DPH v prislunej
vyske, pokial' nepéjde o dodanie sluzieb oslobodené
od DPH, alebo iné obdobné pripady.

42 Odplata podla predchddzajiiceho odseku nezahfiia
Ziadnu nahradu vydavkov spojenych s obstaranim
Obchodnej zélezitosti. Mandant sa zavazuje uhradit
mandatdrovi vietky preukazatelné a licelne
vynaloZené vydavky spojené so zariad'ovanim
Obchodnej zéleZitosti a zaroved uhradit mandatarovi
vSetky pokuty, poplatky a iné plnenia, ktoré pripadne
bude mandatir povinny uhradit v stvislosti  so
zariadovanim Obchodnej zalezitosti pre mandanta,
pokial' vznik tychto nakladov nebol spbsobeny v
dosledku  nedostatku odbornej  starostlivosti
mandatéara, ktorti mo#no od mandatéra rozumne
pozadovat. Mandatar je opravneny pozadovat od
mandanta zaplatenie zalohy na dhradu vydavkov
podla tohto bodu v plnej vyske na ziklade prislusnej
faktiry. Vyska pozadovanej zdlohy musi byt na
poziadanie mandanta zddvodnena, a podl'a moZnosti
podlozend prislugnym rozhodnutim orginu verejnej
moci, alebo inou pravnou skutoénostou.

43 Uhradu odmeny za poskytnuté sluzby a hradu
vydavkov podla bodu 4.2 uhradi mandant na licet
mandatara do 14-tich dni odo diia dorutenia faktiry
mandatirom mandantovi, pokial' vzhladom na
okolnosti konkrétneho pripadu nebude vo faktire
uvedend kratsia lehota splatnosti.

44 Zmluvné strany sa dohodli, Ze mandant je povinny
zaplatit' mandatirovi zmluvni pokutu v pripade
ome$kania mandanta s tihradou:

4.4.1 odmeny za poskytnuté sluzby a/alebo nahrady
za vynaloZené naklady; alebo

44.2 colného dlhu vymeraného colnymi organmi
v lehote a vygke podla bodu 3.1 pism. c¢) a to vo
vyske 0,5% zo sumy, s ktorej thradou je
mandant v omeSkani, a to za kazdy, aj zacaty,
defi omeskania.

incurred directly or indirectly as a result thereof (e.g.
damages caused by the delayed delivery of the
consignment due to delays in clearance and delivery of a
consignment),

Article IV
REMUNERATION, PAYMENT CONDITIONS

4.1 The Mandator undertakes to pay the Mandatary for

arranging the Business Matter remuneration in the
amount determined according to the Price List. The
entitlement to the remuneration of the Mandatary arises
at the moment of reporting under Point 2.3. The
Contractual Parties have explicitly agreed that entitlement
to the remuneration shall arise for the Mandatary for the
duly rendered services leading to the arrangement of the
Business Matter, even if no decisjon is taken to place the
Goods to the required customs procedure, provided that
this is not due to a breach of the Mandatary 's obligations
under of this Contract. The remuneration shall be invoiced
together with VAT at the appropriate rate, unless the
provision of services is exempt from VAT or other similar
cases.

4.2 The remuneration referred to in the preceding paragraph

shall not include any reimbursement for expenses
associated with the provision of the Business Matter. The
Mandator undertakes to reimburse the Mandatary for all
demonstrable and purposefully incurred expenses
associated with the establishment of the Business Matter,
and as well to repay the Mandatary all fines, fees and other
performances that the Mandatary shall be liable to pay in
connection with the establishment of the Business Matter
for the Mandator unless the origin of such expenses was
caused due to lack of the professional care which can
reasonably be requested of the Mandatary. The Mandatary
is entitled to demand from the Mandator the payment of
an advance payment for settling expenses under this
Point in a full amount on the basis of a relevant invoice. On
the request of the Mandator, the amount of the advance
payment requested must be substantiated and, where
possible, supported by a relevant decision of the public
authority or by any other legal fact.

4.3 Payment of remuneration for services rendered and

reimbursement of expenses according to Point 4.2 shall be
paid by the Mandator to the account of the Mandatary
within 14 days from the date of receipt of an invoice by the
Mandatary to the Mandator, unless due to the
circumstances of the particular case a shorter maturity
period is stated in the invoice,

4.4 The Contractual Parties have agreed that the Mandator

shall be obliged to pay the Mandatary a contractual

penalty in case of delay of the Mandator with the payment

for:

4.4.1 remuneration for services rendered and/or
compensation for costs incurred; or

4.4.2 acustoms debt assessed by the customs authorities
within the time limit and the amount referred to in
Point 3.1 ¢) in the amount of 0.5% of the amount
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5.3.

5.4.

6.1

6.2

Potas omeskania mandanta so splnenim jeho zavizky
podla tejto Zmluvy (najmai pefiazného) je mandatar
opravneny pozastavit' plnenie predmetu tejto Zmluvy;
vtakom pripade nebude vomedkani s plnenim
predmetu tejto Zmluvy. Ustanovenie predchadzajiice;
vety sa uplatni rovnako vpripade omegkania
mandanta so zaplatenim zdlohy podla bodu
3.1 pism. e).

Clinok v
ZODPOVEDNOST ZA NAHRADU $KODY
Mandatar vyhlasuje, ze je odborne, technicky,

personalne a pravne spésobily k riadnemu plneniu
zavazkov vyplyvajticich zo Zmluvy.

Mandatar je povinny nahradit mandantovi $kodu,
ktord mu spésobil porugenim svojich povinnost{
vyplyvajicich z tejto Zmluvy, najmi nedodrzanim
pisomnych pokynov mandanta, Néhrada
nemajetkovej ujmy je vyltitena.

Mandatir nezodpovedd za %kodu vzniknutd
oneskorenym  predlozenim colného vyhlasenia
colnému tradu, pripadne za uvedenie nespravnych
alebo nepravdivych dajov v prehldseni, pokial' mu
mandant neposkytol potrebné idaje v¢as alebo
v potrebnom rozsahu.

Vpripade, ak mandatirovi nasledkom uvedenia
netiplnych, nespravnych, nepravych alebo
nepravdivych tidajov alebo vyhldseni alebo dokladov,
pripadne v désledku neposkytnutia  potrebnej
sucinnosti mandanta vznikni akeékol'vek néklady,
ujma alebo $koda (napr. sankcia ulozena mandatdrovi
colnym tiradom), mandant sa zavazuje takéto naklady
a skodu mandatarovi vplnom rozsahu nahradit,
Mandant sa zavizuje poskytovat mandatirovi vidy
len tipIné, pravdivé, pravé, aktualne a spravne udaje,
doklady, podklady, informécie alebo vyhldsenia.
Mandant je zaroven povinny nahradit'’ mandatarovi
vsetku $kodu, ktord mu vznikne v désledku porusenia
povinnosti mandanta (napr. kodu stvisiacu
s oneskorenim  prepravy zasielky v ddsledku
porusdenia povinnosti mandanta a pod.).

Cldnok VI
ZAVERECNE USTANOVENIA
Tato Zmluva je uzavreta na dobu neuréiti. . Vypovedna

lehota je jeden mesiac a zaéina plynit od prvého diia
mesiaca nasledujiceho po doruéenf vypovede druhej
zmluvnej strane.

Mandatdr méZe Zmluvu s mandantom ukonéit' aj
jednostrannym odstiipenim pokial zo strany mandanta
doslo k podstatnému poruseniu jeho zmluvnych
povinnosti, najma, nie viak vyluéne:

5d;

5.2

53.

5.4,

6.1

6.2

with which the Mandator is in arrears, for each,

even started, day of delay.
During the delay of the Mandator with the fulfilment of its
obligation under this Contract (especially financial), the
Mandatary is entitled to suspend the performance of the
subject of this Contract: in such a case, it shall not be in
delay with the performance of the subject of this Contract.
The provision of the previous sentence shall apply equally
in a case of delay of the Mandator with the payment of an
advance pursuant to paragraph 3.1. e).

Article V
LIABILITY FOR DAMAGES
The Mandatary declares that it is professionally,

technically, personally and legally competent to fulfil the
obligations arising from the Contract.

The Mandatary is obliged to compensate the Mandator for
any damage caused to it by the breach of his obligations
under this Contract, in particular by failing to comply with
the written instructions of the Mandator. Compensation
for non-pecuniary damage is excluded.

The Mandatary shall not be liable for any damage caused
by the delayed presentation of a customs declaration to
the customs office, or for the provision of incorrect or
false data in the declaration, unless the Mandator
provided it with the necessary data in time or to the
extent necessary.

In the event that the Mandatory incurs any costs,
detriment or damages (e.g. sanction imposed on the
Mandatary by the customs office) as a result of
incomplete, incorrect, false or untrue data or statements
or documents or due to failure to provide necessary
assistance by the Mandator, the Mandator undertakes to
compensate such costs and damages to the Mandatary in
full extent. The Mandator undertakes to provide the
Mandatary with only complete, truthful, genuine, up-to-
date and correct data, documents, papers, information or
Statements. At the same time, the Mandator is obliged to
reimburse the Mandatary for any damage incurred as a
result of a breach of the Mandator's duties (e.g. damage
related to a delay in the transport of the consignment due
to a breach of the Mandator's duties, etc.).

Article VI
FINAL PROVISIONS
This Contractis concluded for an unlimited period. It may
be terminated by either Contractual Party in writing. The
notice period is one month and begins to run from the
first day of the month following the delivery of the notice
to the other Contractual Pa rty.
The Mandatary may also terminate the Contract with the
Mandator by unilateral withdrawal, if the Mandator
committed a substantial breach of his contractual
obligations, in particular:
a) repeated breaches of the Mandator's obligations
under Point 3.1 a), ¢), d), e) and f) and Point 3.4 of the
Contract;



6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

6.8

6.9

a) opakované porugenie povinnosti mandanta podl'a
bodu 3.1 pism. a), b)), d), e) af) abodu 3.4
Zmluvy;

b) omeskanie s Ghradou faktiry vystavenej podla
bodu 4.2 a 4.3 Zmluvy viac ako 20 dni;

¢) pokial' mandant vstiipi do likvidacie alebo je (voti
nemu) na jeho majetok zataté konkurzné konanie,
alebo bolo vo¢i nemu zacaté restrukturalizaéné
konanie.

Pri plnenf tejto Zmluvy sa zmluyné strany dohodli na
dodrziavani ml¢anlivosti. Informacie tykajlice sa
obchodnych zéleitost{ alebo predmetu tejto Zmluvy sa
povazuji za doverné anesmi sa poskytntit' tretim
strandim bez pisomného sdhlasu druhej zmluvnej
strany svynimkou poskytovania informécif na to
oprdvnenym  organom verejnej moci v silade
s prislusnymi pravnymi predpismi.
Mandatar je opravneny jednostranne menit’ Cennik,
¢im vyjadri vél'u poskytovat sluzby za zmenenu cenu.
V pripade zmeny Cennika zagle mandatdr mandantovi
zmeneny  Cennik. Zmeneny Cennik nadobudne
G&innost po uplynutf 20 kalendarnych dni odo diia jeho
dorutenia mandantovi.  Mandant je oprévneny
vtakomto  pripade vypovedat’ tito  Zmluvu
s Gginnostou ku ditu Géinnosti zmeneného Cennika.
V pripade, Ze mandant nedorug{ mandatarovi vypoved’
podla tohto bodu vlehote 20 kalendarnych dni od
dorucenia zmeneného Cennika plati, Ze mandant
sthlasil so zmenenym Cennfkom a odo dna tucinnosti
Cennika je zmeneny Cennik pre obe strany zavazny.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze Zmluva sa riadi vyluéne
pravom Slovenskej republiky, najmi ustanoveniami
o mandatnej zmluve a prislusnymi ustanoveniamj
Obchodného zdkonnika v platnom zneni, ako aj inymi
pravnymi predpismi Slovenskej republiky.
V pripade akychkol'vek pravnych sporov tykajicich sa
tejto Zmluvy je zalozena pravomoc stdoy Slovenskej
republiky.
V pripade, e bude niektoré z jednotlivych ustanoveni
Zmluvy povazované za neplatné, nevymahatelné ¢
nelinné, nebude mat tito skutotnost vplyv na
platnost’ zostavajiicich ustanoven| Zmluvy. Namiesto
neplatného,  nevymahatelného ¢ nedcinného
ustanovenia, bude platit’ také ustanovenie, ktoré ¢o
najviac zodpoveds zmyslu a déelu neplatného,
nevyméhatel'ného &  netéinného ustanovenia,
Vpripade, Ze toto ustanovenie alebo jeho ¢ast
nemozno oddelit’ od d'al$ieho obsahy sa obe zmluvné
strany zavazujii neplatné, nevymdhatelné alebo
neucinné ustanovenie nahradit’ novym ustanovenim,
ktoré je svojim téelom avyznamom ¢o najblizie
ustanoveniu tomu ustanoveniu, ktoré ma byt
nahradené.

Uzavretim tejto Zmluvy sa rusia vietky doteraz platné

zmluvy uzavreté medzi mandantom a mandatarom,

ktorych predmetom je zavazok mandatéra vykonavat’

6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

6.8

6.9

b) adelayin payment of an invoice issued under Points
4.2 and 4.3 of the Contract for more than 20 days;

) if the Mandator enters into liquidation, or
bankruptcy (against it) is commenced on his
Property or a restructuring procedure has been
commenced against him.

In performing this Contract, the Contractual Parties have
agreed to maintain confidentiality. Information relating
to business matters or the subject matter of this Contract
shall be deemed to be confidential and shall not be
disclosed to third parties without the written consent of
the other Contractual Party, except for the provision of
information to authorized public  authorities in
accordance with applicable law.

The Mandatary is entitled to unilaterally change the Price

List, thereby expressing the will to provide services at a

changed price.

In the event of a change in the Price List, the Mandatary

shall send the changed Price List to the Mandator. The

amended Price List shall become effective after 20

calendar days from the date of its delivery to the

Mandator. The Mandator shall be entitled to terminate

this Contract in such a case with effect from the effective

date of the amended Price List. If the Mandatary fails to
deliver notice to the Mandator pursuant to this Point
within 20 calendar days of receipt of the amended Price

List, it is considered that the Mandator agrees with the

amended Price List and the Price List is changed from the

effective date of the Price List.

The Contractual Parties have agreed that the Contract js

governed exclusively by the law of the Slovak Republic, in
particular the provisions on the Commission Contract
and the relevant provisions of the Commercial Code, as
amended, as well as other legal regulations of the Slovak

Republic,

In the event of any legal disputes relating to the Contract,

the jurisdiction of the courts of the Slovak Republic shall

be established.

Should any of the individual provisions of the Contract be

deemed invalid, unenforceable or ineffective, this shall

not affect the validity of the remaining provisions of the

Contract. In the place of an invalid, unenforceable or

ineffective provision, such a provision shall be applied

which is as closely as possible to the meaning and
purpose of the invalid, unenforceable or ineffective
provision. In the event that this provision or part thereof
cannot be separated from the rest of the content, the both
Contractual Parties undertake to replace the invalid,
unenforceable or ineffective provision with a new
provision which is as close as possible to the provision to
be replaced.

By the concluding of this Contract, all existing contracts
concluded between the Mandator and the Mandatary
whose subject is the obligation of the Mandatary to
perform indirect representation in customs procedures
and the provision of customs services shall be cancelled.



priame zastupovanie v colnom konanf a poskytovanie
colnych sluzieb.

6.10Zmeny  a doplnenia tejto  Zmluvy je mozné
uskutocfiovat  vylucne pisomnymi  dodatkami
podpisanymi obomi zmluvnymi stranami s vynimkou
zmien Cennika, ktoré sa uskuto€fiujii v stilade s bodom
6.5.

6.11Této Zmluva je vyhotovend v 2 rovnopisoch, kazd4
zmluvnd strana dostane jedno vyhotovenie.

6.12Tato Zmluva nadobuda platnost’ a uéinnost’ diiom jej
podpisu oboma zmluvnymi stranami.

6.13 Zmluvné strany prehlasuji, Ze Zmluva bola uzatvoreni
slobodne, vézne a na ziklade véle prejavenej obidvomi
zmluvnymi stranami tak, Ze stihlasia s obsahom
Zmluvy a Ze tito Zmluva nebola uzatvorena v tiesni ani
za inak jednostranne nevyhodnych podmienok.

V Kosiciach, diia 10.09.2021

Mandatar [ Mandant
SCHENKER s.1.0. SjF, TUKE
Dietmar Schmickl Tomas Brestovi¢
Konggel ﬂ prodekan

andatdr

HENKER s.1r/g/

enjamin Chladny
Prokurista

6.10 Changes and amendments to this Contract may be made
solely by written amendments  signed by both
Contractual Parties, except for changes to the Price List
that are made in accordance with paragraph 6.5.

6.11 This Contract is made in 2 copies; each Contractual Parry
receives one copy.

6.12This Contract shall enter into force and effect on the date
itis signed by both Contractual Parties,

6.13The Contractual Parties declare that the Contract has
been concluded freely, seriously and on the basis of the
will expressed by both Contractual Parties such that they
agree with the content of the Contract, and that this
Contract has not been concluded in distress or otherwise
unilaterally unfavourable conditions,

In Kosice, on 10.09.2021

/ ﬁandatary

Z Mandator

SCHENKER s.1.0. SjF, TUKE
Dietmap Schmickl Tomas Brestovic
Execﬂe Director vicedean

andatary
SCHENKER s.1.0
Benjamin Chla
Procurist



SPLNOMOCNENIE

Mandant

Obchodné meno/n4zov Strojnicka fakulta, TUKE
Miesto podnikania/sidlo Letna 9, Kosice, SR

I1¢o 00397 610
DIC / IC DPH 2020486710 / SK2020486710
EORI éislo SK2020486710

Vjej mene kona
Email/telefénne ¢slo

Prof. Ing. Tomds Brestovic, PhD,
tomas.brestovic@tuke,sk /
+421908377 567

SK44 8180 0000 0070 0024 1842;
BIC/ SWIFT/ : SPSRSKBAXXX

Bankové spojenie

tymto splnomocriuje mandatara
Mandatar

Obchodné meno/nazov SCHENKER s..0.

Miesto podnikania/sidlo Kopcianska 94,
851 01 Bratislava

ICo 31327222

IC DPH SK2020295156.

Obchodnom registri
Okresného siidu Bratislava I
oddiel: Sro, Vlozka ¢islo:
3041/B

Dietmar Schmick] — konatel
spoloc¢nosti

Benjamin Chladny -
prokurista

SK78 1100 0000 0026 2731 0060;
BIC/ SWIFT/ : TATR SK BX

Zapisana/y v

V jej mene konj

Bankové spojenie

11a priame zastupovanije mandanta v colnom konanji

Na Zzéiklade mandatnej zmiuvy,
Plnomocenstvo, Je mandatar D
zdleZitosti pravnych a spravnych
mandanta, tvkajucich sa zastupo
to, najimd:

- aby sa

ktorej prilohou je toto
ovinny osobne zariadit
tikonov v mene a na iicer
vania v colnom konani a

osobne zicastnil colného konania pri

Ppodévani colného vyhldsenia, ktorym sa navrhuje
Prepustenie tovaru do prislusného reZimu

aby prebral ozndmenie o vyske colného dihu
zapisaného v iictovnyich dokladoch, ktory mojej
osobe vznikol prijatim colného vyhidsenia

aby prijimal akékolvek rozhodnutia a iné
Ppisomnosti v sivislosti s colnym a spravnym
konanim a urobjl vsetko, o bude vyZadovat'

Pprévoplatné ukoncenie colného konania

Toto plnomocenstvo sa vydava pre potreby colného a
spravieho konania v silade s Nariadenim Eurdpskeho
pariamentu a rady (EU) ¢ 952/2013, ktoryin sa ustanovuje
Colny kodex Unie v platnom zneni a vydava sa na dobu
neurcitii.

\/Koéiciacl)1 dna 10.09.2021 f l

Mandatar f Mandant
SCHENKER s.1.0. SjF, TUKE
Dietmar Schmickl Tomas Brestovi¢
Konatel prodekan

POWER OF ATTORNEY

Mandator

Business name Faculty of Mechanical Engineering

Place of business/registered office Letna 9, Kosice, SR

Company ID No. 00397 610

Tax ID No./VAT ID No, 2020486710 / SK2020486710
EORI Number SK2020486710

Acting on its behalf Prof. Ing. Tomas Brestovi¢, PhD,

Email / Phone Number tomas.brestovic@tuke.sk /
+421908 377 567

SK44 8180 0000 0070 0024 1842;
BIC/ SWIFT/ : SPSRSKBAXXX

Bank connection

hereby empowers the Mandatary

Mandatary

Business name SCHENKER s.1.0.

Place of business/registered office Kopcianska 94,
851 01 Bratislava

Tax ID 31327222

VAT ID No. SK2020295156.

Commercial Register of the
Bratislava I District Court
Section: Sro, Insert No.:

3041/B

Dietmar Schmick] — Executive
Director

Benjamin Chladny - Procurist
SK78 1100 0000 0026 2731 0060;
BIC/ SWIFT/ : TATR SK BX

for direct representation in customs proceedings.

Registered in

Acting on its behalf

Bank connection

On the basis of the Mandate Contract, the Annex to which js
this Power of Attorney, the Mandatary is obliged to
personally arrange matters of legal and administrative acts
in the name of and on behalf of the Mandator regarding
representation in customs Proceedings, in particular-

to take part personally in the customs proceedings
during submission of a customs declaration which
pProposes the placing of £goods into the relevanr
procedure

lo receive notification of the amount of the customs
debt entered in the accounting documents which
incurred to me by accepting the customs declaration

Io take over any decisions and other documents in
connection  with customs administrative
Proceedings and to do everything that requires the valid
finalization of the customs procedure

customs and

This Power of Attorney is jssued for
administrative pProceedings in accordance with Regulation
(EU) No 952/20132 of the E uropean Parliament and of the
Council by which the Union Customs Code s established in
valid wording and it is issued for an unlimited period

A
In Kogice, on 10.09.2021 //
fi Margdatary ( Mandator o
SCHENKER s.r.0. SjF, TUKE
Dietmar Schinickl Tomas Brestovic
Executive Director vicedean

Mar1dat;r_y‘



Mandatar

SCHENKER S.¥.

SCHENKER s.1.0, Benjamin C ny

Benjamin Chladny Procud L
Prokurista



